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事 由 ：

Assun to 公共部門自10月8日起恢復正常辦公

Retoma do funcionamento normal dos serviços públicos a partir do 
próximo dia 8 de Outubro

因應新冠病毒疫情的最新發展，經衛生局評估，社區感染及擴散的風險已經

降低，現就公共部門及實體的工作安排發出指引如下：

1. 根據行政長官第110/CE/2021號批示，自2021年10月8日起所有公共部門恢

復正常辦公及對外服務。

2. 為了減低新型冠狀病毒感染的風險，各公共部門須嚴格遵守衛生當局和行政

公職局就防疫目的發出的指引，尤其是《預防新型冠狀病毒感染─給公共機

構的建議》及《公共部門抗疫期間應採取措施的指引》，共同配合落實各項

防疫措施。

另隨函附上上述的兩份文件供　貴部門／實體閱悉。
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